Zał. 3

Plan studiów: LINGWISTYKA,  specjalność: przekład i komunikacja międzykulturowa, 
studia stacjonarne II stopnia 2018/2019
I ROK
I semestr

	Lp.
	Nazwa modułu kształcenia
	Rodzaj zajęć dydaktycznych
	O/F
	forma

zaliczenia
	liczba godzin 
	punkty ECTS*

	1
	Seminarium magisterskie (do wyboru)
	k
	F
	zal
	30
	4

	2
	Zajęcia specjalizacyjne (do wyboru)
	k
	F
	zal
	30
	4

	3
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE I/B [tłumaczenie tekstów prasowych i użytkowych (A↔B)]
	ćw
	O
	egz
	30
	3

	4
	Gramatyka i stylistyka języka polskiego 
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	3

	5
	Pragmatyka interkulturowa
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	4

	6
	Wstęp do przekładoznawstwa
	w
	O
	egz
	30
	4

	7
	Pozyskiwanie informacji
	ćw
	O
	zal na ocenę
	15
	1


Łączna liczba godzin: 195
Łączna liczba punktów ECTS: 23
II semestr

	Lp.
	Nazwa modułu kształcenia
	Rodzaj zajęć dydaktycznych
	O/F
	forma

zaliczenia
	liczba godzin 
	punkty ECTS*

	1
	Seminarium magisterskie (do wyboru)
	k
	F
	zal
	30
	4

	2
	Zajęcia specjalizacyjne (do wyboru)
	k
	F
	zal
	30
	4

	3
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE II/B [tłumaczenie tekstów naukowych (A↔B)]
	ćw
	O
	egz
	45
	5

	4
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE II/C [tłumaczenie tekstów prasowych i użytkowych (C→A)]
	ćw
	F
	egz
	30
	3

	5
	Edycja i adiustacja tekstów
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	3

	6
	Narzędzia CAT
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	3

	7
	Wykład monograficzny I
	w
	O
	egz
	30
	3


Łączna liczba godzin: 225
Łączna liczba punktów ECTS: 25
	8
	Zajęcia opcyjne
	ćw, k lub w
	F
	zal na ocenę
	60
	6

	9
	Praktyki
	ćw
	O
	zal
	120
	6


         PODSUMOWANIE I ROKU STUDIÓW:

Łączna liczba godzin: 600

Łączna liczba punktów ECTS: 60
II ROK
III semestr

	Lp.
	Nazwa modułu kształcenia
	Rodzaj zajęć dydaktycznych
	O/F
	forma

zaliczenia
	liczba godzin 
	punkty ECTS*

	1
	Seminarium magisterskie (do wyboru)
	k
	F
	zal
	30
	4

	2
	Zajęcia specjalizacyjne
	k
	F
	zal
	30
	4

	3
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE III/B [tłumaczenie tekstów ekonomicznych (A↔B)]
	ćw
	O

	egz
	30
	3

	4
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE III/C [tłumaczenie tekstów ekonomicznych (C→A)]
	ćw
	F
	egz
	30
	3

	5
	Narzędzia CAT i postedycja 
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	3

	6
	Tłumaczenie ustne
	ćw
	O
	zal na ocenę
	30
	3

	7
	Wykład monograficzny II
	w
	O
	egz
	30
	3

	8
	zajęcia opcyjne
	ćw, k lub w
	F
	zal na ocenę
	30
	3

	9
	Ochrona własności intelektualnej
	w
	O
	zal
	-
	1


Łączna liczba godzin: 240 

Łączna liczba punktów ECTS: 27
II semestr

	Lp.
	Nazwa modułu kształcenia
	Rodzaj zajęć dydaktycznych
	O/F
	forma

zaliczenia
	liczba godzin 
	punkty ECTS*

	1
	Seminarium magisterskie (do wyboru)
	k
	F
	zal + praca mgr + egz
	30
	18 (4+10+4)

	2
	Zajęcia specjalizacyjne
	k
	F
	zal
	30
	4

	3
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE IV/B [tłumaczenie tekstów prawniczych (A↔B)]
	ćw
	O
	egz
	45

	5

	4
	WARSZTATY TŁUMACZENIOWE IV/C [tłumaczenie tekstów prawniczych (C→A)]
	ćw
	F
	egz
	30
	3

	5
	Moduł specjalistyczny

(do wyboru: tłumaczenia instytucjonalne, środowiskowe, konferencyjne)
	ćw
	F
	zal na ocenę
	30
	3


Łączna liczba godzin: 165
Łączna liczba punktów ECTS: 33 

PODSUMOWANIE II ROKU STUDIÓW:

Łączna liczba godzin : 405
Łączna liczba punktów ECTS: 60
Legenda

„O” – przedmiot obowiązkowy do zaliczenia danego semestru/roku studiów

„F” – przedmiot fakultatywny ograniczonego wyboru (do wyboru z grupy przedmiotów)

Języki:


A = język polski;


B = język angielski;


C = drugi język obcy

WARSZTATY TŁUMACZENIOWE

Numeracja warsztatów odpowiada kolejności semestrów studiów.

Symbol B lub C odnosi się do języka angielskiego lub drugiego obcego, którego dotyczy dany moduł.
